Ona, zapravo, predstavlja inauguraciju principa postu-
panja razumnom paznjom, tj. u slu¢aju pomorskog osi-
guranja robe, paznjom dobrog privrednika.

Klauzula o primeni prava i prakse (engleski: Law
and Practice) glasi:

»19. Na ovo osiguranje primenjuje se englesko
pravo i praksa.”

I klauzula o merodavnom pravu je ostala ista. Na-
ravno, ona se primenjuje samo ako neSto drugo nije
predvideno sporazumom strana. Ali, buduéi da se u
mnogim refenjima oslanja na englesko pravo (tj. Mari-
ne Insurance Act), nije preporucljivo odstupati od pri-
mene engleskog prava kao merodavnog.

Napomena uz klauzule iz 2009. glasi:

., Kada nastavak pokriéa zavisi od primene klauzu-
le 9 ili je promena odredista saopstena na osnovu klau-
zule 10, osiguranik ima obavezu da bez odlaganja oba-
vesti osiguravaca o tome, jer je pravo na takvo pokrice
uslovljeno ispunjenjem ove obaveze.”

Osim jezic¢kih doterivanja, neophodnih zbog usa-
glaSenosti sa ostalim klauzulama nove verzije, napome-
na je istog dometa i znacaja kao u starim klauzulama.
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INSTITUTE CARGO INSURANCE CLAUSES 2009
~ COMPARISON OF THE INSTITUTE CLAUSES
1982 AND 2009 WITH COMMENTARY

SUMMARY

Since The Institute of London Underwriters adop-
ted a new text of Institute Cargo Clauses on January Ist
2009, the work deals with the analysis of their content
and determination of similarities and differences in re-
lation to the so far existing Cargo Clauses of 1982 year.
Author firstly gives the translation of each of the 19 cla-
uses and then interprets them, in an effort to highlight
the most important news and possible effect of newly
adopted solutions on international market. In addition
to terminology and linguistic adjustments, author beli-
eves that Institute Clauses also suffered amendments of
essential character, which will undoubtedly affects its
implementation in the future and facilitating the con-
duct of international trade.
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